162. EGERÁG
<P>  Ëgërág: Egörág, -on, -ru, (-bu,) -ra, (-ba,) -i: n. Ëgråd, in, åusz, åuf, fon Ëgråd,

ëgrådər ‘egerági’ [BC2: Egirag BC4, 6–8, SchQ1–9: Egerágh BC5: Egerak K1:

Terrenum Egerágh K9, 10, 12: Egerágh P, Hnt, Bt, MoFnT2: Egerág] – T: 1301

ha/2260 kh – L: 822.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is folyamatosan laktak itt. Lakosságának jelentős többsége

azóta is magyar. Valószínűleg a múlt század elején kezdtek németek ide telepedni.

Később néhány horvát és egyéb anyanyelvű is érkezett a községbe. A nem magyar

anyanyelvűek száma lassan növekedett, és 1910-ben tetőzött (296 fő = 33,3%). 1930-

ban 749 magyar, 109 német, 2 horvát és 13 egyéb anyanyelvű lakosa volt, 1970-ben

716 magyar, 98 német és 5 délszláv élt itt.</A-1></P>

<P>  Egerág [1542: Egeragh: Reuter: BarKözTel. 138]. A települést az innen dél

felé tartó patakról nevezték el. A patakra (ág-ra) a névadáskor az volt jellemző,

hogy égerfák szegélyezték. (FNESZ. 198.)</P> 
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162. EGERÁG
<A-1>(BELTERÜLET)</A-1>

#(IMAGE)

<P>  1. Honvéd utca: Tiszti-lakótelep U. A 3. folytatása É felé. Kezdetben csak ka-

tonatisztek részére épült házak voltak itt. 2. Uj utca: Petőfi utca: Kerthosszab-

bitás: n. Nåjkåszə ‘Neue Gasse’ U.Kerthosszabbítás helyén épült újabb U.

É–D-i irányban – a temető kivételével – a falu teljes hosszában kerthosszab-

bításnak nevezték. 3. Magyar utca: Főső utca: n. Ungriskåszə ‘Ungarische Gasse’

[K10: Ungarische Gasse; U – Pozsony u] U. Az utcában régebben csak magyar

családok laktak. 4. Bari köz Köz. A mellette lakó családról nevezték el. 5. Kis-

tót köz Köz. A köz mellett lakó családról kapta nevét. 6. Józsa köz: Vincellérék

köze Köz. A szomszédos lakókat hívták Józsának, s ezek egyik őse vincellér

volt. 7. Stëfánia, ’-ba É. Egészségügyi tanácsadó volt régebben. 8. Főső-kocsma:

Kett-kocsma: n. Évərvərchåusz ‘Obere Wirtshaus’ É. Vendéglő volt, a 24-től

É-ra. Egykori tulajdonosa nevét is őrzik. 9. Bót: Hangya: n. Ksëft ‘Geschäft’ É.

A második nevet ma már alig használják. 10. Takarékszövetközet: Takarék É.

11. Iskola: Magyar-iskola: n. Súl ‘Schule’ É. Második – ma már nem használt

– neve a 40-től különbözteti meg. 12. Plébánia: Paplak: n. Pfåərhåusz ‘Pfarrer-

haus’ É. 13. Templom: n. Khërih ‘Kirche’ É. 14. Kálvária: Kálvária tér Tér. 15.
Szabadság tér [~] Tér. 16. Gëcëmáni Tér. A 15-ben elkülönített park. Ebben

van: 18, 19. 17. Napközi: Ovoda: Papkert Kert. Intézmények a Magyar utcában.

18. Emlékmű: 1. világháborús emlékmű: n. Tënkmāl ‘Denkmal’ Szo. Az 1. világ-

háborúban elesettek emlékére állították. 19. Emlékmű Szo. A Szőkéd melletti<-P> 
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<-P>felszabadítási harcokban elesett szovjet katonák emlékére állították. 20. Csar-

nok: n. Milihfslåjsz ‘Milchhalle’ É. Tejbegyűjtő volt. 21. Vëlicska-bót: n. Ksëft
‘Geschäft’ É. Volt szatócs és vegyeskereskedő tulajdonosáról kapta a nevét. 22.
Józsa Gyura köz: Józsáék köze Köz. A köz mellett lakók nevére utal. 23. Téesz-

iroda: Klub: Futora É. A nemrég önálló Egerági Gyöngyvirág Tsz központ-

ja. Az udvarán létesített ifjúsági klubra utal a neve. 1956 előtt terménybegyűj-

tőhely volt. 24. Kocsma: Presszó: Sarok: Húskimérő: n. Tåjcsvərchåusz ‘Deut-

sche Wirtshaus’ É. Utca és tér sarkán épült italbolt és alkalmi boltocska. 25.
Tüzoltószërtár: n. Fåjərspricə ‘Spritzenhaus’ É. 26. Fodrász: Borbél: Barbél É.

Újabban létesített üzlet. 27. Pósta: n. Poszt ‘Post’ É. 28. Tanács: Tanácsháza:

Jegyzőség: Kulturház: Kútur: Mozi: n. Notērhåusz ‘Notariat’ É. Változott ren-

deltetésére utal az elnevezés. 29. Patika: Gyógyszërtár: n. Ǻpətëkə ‘Apotheke’:

Toktərshåusz ‘Dorfarzt’ É. Régebben itt lakott az orvos. 30. Orvos É. Orvosi ren-

delő és lakás. 31. Pékség: n. Pëkəråj ‘Bäckerei’ É. Ma már csak alkalmanként

üzemel. 32. Némöt utca: Āsó utca: n. Tåjcskåszə ‘Deutsche Gasse’ [K10: Deut-

sche Gasze; u – Ipolyság u] U. Régebben itt többségében német családok lak-

tak. A 3-tól, meg a falu központjától D-re fekszik. 33. Kis utca: n. Klåkåszə
‘Kleine Gasse’ [K10: Gleine Gasze; u – Kassa u] U. 34. Múzëum É. Néhány

évtizede létesítették. 35. Kápolna: n. Khåpëlə ‘Kapelle’ É. Alkalmi imahely. 36.
Pásztorház: Bikaistálló: n. Håldəshåusz ‘Haltershaus’ É. A községi pásztor lakott

itt. 37. Hoffër köz: Nik köz Köz. Az ott lakókról nevezték el. Régebben ez

volt az utca és egyben a falu vége. 38. Mérlegház: Hidmérleg É. 39. Malom:

Gölöncsér-malom: Daráló: n. Míl ‘Mühle’ É. Egykori tulajdonosáról nevezték el.

Később terménydaráló volt itt. 40. Némöt-iskola: n. Håjm ‘Heim’ É. Német nyel-

ven tanítottak benne.</P>

<P>  41. [K9: Sik; e, sz]. 42. Csárda, ’-ba É volt. Ismerik, de nem használják a ne-

vet. 43. Köröszt ut Út. A 44. mellett vezet K-Ny irányban. 44. Lukács-köröszt
Ke. Lukács István állíttatta. 45. Nyulas-tanya: Nagy Imrő-tanya É. A volt tulaj-

donos nevéről, ill. ragadványnevéről kapta. 46. Gyikos-tó [K9, 10: ~; sz K12, P:

Gyikostó MoFnT2: Gyikos-tó] S kis lapályokkal, sz. A. sz. régen ezen a terü-

leten volt egy útszéli csárda. A környékén betyárok tanyáztak. Mások úgy tud-

ják, hogy a nagyobb esőzéskor keletkezett vízállások körül sok volt a gyik.

47. Nagy-hát: n. Perihtāl ‘Bergtal’ [K8: Nagyhát; részben l K9: Nagyhát; sz

K10: Nagy hát; sz, Nagyhát K12, P: Nagy hát MoFnT2: Nagy-hát] Do, S, sz,

akácos, kaszáló. 48. Főső-Magyaros S, Do, sz. 49. Szömöli-határ S, sz. Ma már

nem része az egerági határnak. 50. Szömöli ut: n. Szëmëlər Vēk ‘Weg nach Sze-

mely’ [K10: Weg nach Szemely; Út] Út. Bekötőút. Szemely felé vezet. 51. Ma-

gyaros, -ra [K8: Magyarós K9: Mogyoros, Mogyorós; e K10: Mogyoros; sz,

Magyaros K12: Magyarós] S, Do, sz. Ide tartozik: 48. 58. 52. Magyarosi ut [K10:

Strasze nach Fünfkirchen; Út] Út. Földút. 53. Hetes, -höz, -hő. Kilométerkő a

közlekedési úton. Innen ágazik el a faluba vezető kövesút. 54. Fék ut Út. Mere-

dek lejtése miatt itt fékezni kellett a szekeret. 55. Kutyafa [K10: magassági

pont berajzolva] magassági pont. 56. Pap-főd: Templom-főd: n. Pråfəfëld
‘Pfarrerfeld’ S, sz. Egyházi javadalom volt. 57. Lotárdi-határ S, sz. Ma már

nem része a falu határának. 58. Āsó-Magyaros S, Do, sz. A 48-tól a faluhoz kö-

zelebb fekszik. 59. Kóka-part: n. Tråjspic ‘Dreispitz’ Ds, parlag. Talán a ‘gyü-

mölccsel teleaggatott gally’ jelentéssel hozható összefüggésbe a neve. 60. Fenye-

rös, -be: n. Klētāl ‘Luzernenfeld’ [K9: Lóheres; sz K12, P: Fenyeres] S, sz. 61.
Főső-högy: Szöllők, -be: n. Våjkåtəsfeld ‘Weingarten Feld’ [K10: Felső hegy;
sző, Felsőhegy K12, P: Felső hegy] Do, Dt, sző, sz. A 76-tól É-ra. 62. Irtás, -ba<-P> 
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<A+1>162. EGERÁG</A+1>

#(IMAGE) 
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<-P>[K9: Külső irtás; sz K10: Irtas; sz, Irtás K12, P, MoFnT2: Irtás] S, sz. Valami-

kor erdő lehetett itt. Ennek része: 56. 63. Csërkós, -ba [K10: Cserkos; sz] Do,

sz. 64. Főső-árkus: Bekötőút Út. A lezúduló folyóvíz által kimélyített földút.

Azóta műút épült itt. Mások azt tartják, hogy az utat átszelő patakról, árokról

nevezték el. 65. [K9: Szőllők; r, sző P: Középső hegy; sz]. 66. Rögződ, -be: Rög-

ződő, -be: n. Rëkszi ‘? Zittergras’ [K8: Rögződő;l, Rögzöd; l, Rögződ; l, Rőg-

ződ; l K9: Rögszedés, Rőgszedés; sz, r K10: Rögzödő K12: Rögződő] Ds, sz, l.

Talán a rezgőfűről kapta a nevét. Ide tartozik: 83. 67. Kerékkötő Út. Pécsudvard

felé vezető meredek út. 68. Hara-bár É. A tulajdonos nevére utaló pincefalatozó.

69. Retök-tanya É. volt. A tulajdonos ragadványnevét viselte. 70. Lotárdi ut: n.

Lotárə vēk ‘Weg nach Lothárd’ [K10: Weg nach Lothár; Út] Út. A szomszédos

Lothárd felé vezet. 71. Āsó-árkus Út. A 64-től D-re, az esővíztől kimélyített

földút. Lásd még 64-et. 72. Kodány-kert: Kodán-kert: n. Kodánkåtə ‘Kodány

Garten’ [K8: Kodány kert; sz K10: Kodankert; sz, Kodán kert, Kodány kert
K12: Kodány kert P: Kodány MoFnT2: Kodánykert] S, sz. A név első eleme

ismert családnév a faluban. A dűlő a kertek mellett fekszik. 73. Bagi-gyakra
[K8: Bagigyakra K9: Baki gyaka; sz K10: Bakigyakra; sz, Bagi gyakra K12:

Bagigyakra P: Baki gyakra MoFnT2: Bagi gyakra] S, sz. A név talán a ‘sűrű,

bokros, bozótos’ jelentésű gyakor, gyakra szóval függ össze. Ide tartozik: 88.

74. Országut: Villányi ut: Siklósi ut: Pécsi ut: n. Strāsz ‘Straße’ [K1: Weg von

Ratz Petter nach Üszőgh und Kis Kozár; Út K10: Strasse von Ratz Peter nach

Fünfkirchen; Út] Út. A névváltozatokban és a történeti adatokban megnevezett

helységek felé vezető műút. 75. Kis-uj-fődek S, sz. Tagosításkor osztott föld-

területek voltak itt. 76. Āsó-högy [K8: Alsóhegy K10: Alsó hegy; sző, Alsóhegy
K12, P: Alsó hegy] Ds, sző, sz. A 61-től D-re fekszik. 77. Rögződi-malom: Kész-

malom: n. Käszmíl ‘Käsz Mühle’ [K1: Miller Egeragh; Ma K8: Malom, Rőgződi

malom K12: Rőgződi malom] Ma volt. A dűlőről és az egykori birtokos Käsz

családról nevezték el a hajdani vízimalmot. 78. Gépműhel É. A termelőszövet-

kezet javítóműhelye. 79. Rögződi-kut: n. Svëməlprunə ‘Schwemm Brunnen’

[K10: gémeskút berajzolva] Kút. Gémeskút a hasonló nevű legelőben. 80. Ma-

lom-árok [K8: Malom árok Bt, MoFnT2: berajzolva a Vf, az Udvardi-p.-ba fo-

lyik] Vf. Régebben vizével a 77-et működtette. 81. Dögkut: n. Ászprunə ‘Aas-

brunnen’ G. Állati hulláknak létesített kútszerű G. 82. Kendöráztatók: n. Hȧ-

nəftrëszə ‘Hanfröste’ Vt. A kender kiáztatására készített vízgyűjtő árkok. 83.,
Rögződi-legellő Do, S, fenyves. 84. Nagyfa. Az egész község határában a leg-

vastagabb törzsű fa. – A. sz. a Legelőn sok hasonló tölgyfa volt egykor. Az 1.

világháború után kivágták őket, nehogy a szerbek vigyék el a törzsüket. Kettőt

emlékeztetőül hagytak meg. A másik kiszáradt. Régebben majálist, kötélhúzó

versenyt rendeztek alattuk. 85. [K9: Napnyugot; r]. 86. Major, -ba Maj. A ter-

melőszövetkezet tehenészeti telepe. 87. Napkeleti-rét [K8: Napkeleti rétek K9:

Napkelet; l, r, sző K10: Nap keleti ret; r, Nap keleti Retek K12, P: Napkeleti

rét] Mf, r. A falutól K-re terül el. Itt volt a község régi helye. Egyes adatközlők

még emlékeznek régi házak maradványaira. 88. Uj-szöllők Ds, sz, sző. Újabban

telepített szőlők vannak itt. 89. [K10: Gartenweg Linie; Út]. 90. Bēső-erdő [K8:

Belső erdő; e, Belső erdő; l, Belsőerdő; l K10: Belső Erdő, Belső erdő K12: Belső

erdő] Ds, S, e, sz. A faluhoz közelebb fekszik, mint a 132. Ennek része: 91.

91. Tő-vőgy Vö, sz. 92. Fotbalpálya Sportpálya. 93. Puszta-temető: n. Pámsúl
‘Baumschule’ Do, akácos. Egyes a.sz. valamikor itt tartották a vásárt. A tej-

csarnok is ezen a területen volt régen. A húszas években koponyát találtak itt.

Ez lehetett régen a temető helye. Egykor epercserjéket neveltek itt. 94. Hullaház<-P> 
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É. Halottasház. 95. Nagy-gödör G, Vm, akácos. 96. Túsó-domb Do, kaszáló. A 87-

től K-re levő meredek Do. 97. Pali-domb Do, mlen. A mellette lakott Lukács

Pálról nevezik így. 98. Rëgáli, -ba [K8: Regále; sz K10: Regalia; sz Regáli K12:

Regáli P: Regale] S, sz. Ide tartozik: 92. 99. Temető, -be: Regáli, -ba: n. Khëri-

hof ‘Kirchhof’ [K10: berajzolva Te] Te. 100. [K10: Friedhof-Linie; Út] Az utat

ismerik, de nincs neve. 101. Szökédi ut: n. Szukidər Vēk ‘Weg nach Szőkéd’

[Weg nach Szöket; Út] Út. Szőkéd felé vezet. 102. Nyárfák: Szökédi-nyárfák
A Szőkédre vezető út mentén két régi nyárfa áll, a községhatár vonalában. 103.
Krëti-telep É. Egykor lakott présház és környéke. Lakójáról nevezték el. 104.
Halastó [K8: Halastó; l K10: Halas To; r K12, MoFnT2: Halastó] Vö, Do, l, r,

sz. – A. sz. vizenyős részén sem volt emlékezetük óta halastó. Ennek része: 107.

105. Békavár: Békatelep Do, Lh. Békabrekegéstől hangos környékéről kapta

tréfás nevét. 106. Kis-högy [K8: kis Hegy; l, Kishegy; l K10, 12: Kis hegy] Ds,

sző, sz. 107. Bika-rét: n. Vikəvízə ‘Stierwiesen’ Vö, r. Az itt termett szénából

tartották fenn a községi bikákat. 108. Zsidótemető: n. Júdəkhërihof ‘Juden-

kirchhof’ Te volt. Zsidó vallásúak temetője. 109. Téglagyár: n. Cígəlóvə ‘Ziege-

lofen’ É. Jelenleg már nem üzemel. 110. Cigány-domb Út. A földesút mellett

régebben cigányok laktak. 111. Csigáskut: Itatókut: n. Svëməlprunə ‘Schwemm

Brunnen’ [K10: Gémeskut berajzolva; Kút] gémeskút. 112. Kontrol-domb Út.

A mellette lakó családról nevezték el. 113. Disznóvásártér: n. Szåuplåc ‘Schwein-
markplatz’ Mf, nyárfás. Elnevezését valamikori rendeltetése magyarázza. 114.
[K9: Vig; sző, sz] Pontosan nem állapítható meg a térképről a 106-ossal való

viszonya. 115. Vásártér: n. Mårkplåc ‘Marktplatz’ S, sző. Nemrég itt tartották

a vásárokat. 116. [K9: Sárkány, Sarkány; l]. 117. Kendörfődek: n. Hånəfttålər
‘Hanffelder’ [K9: Kender föld; sz K10, P: Kenderes; sz] S, sz. Hajdan sok ken-

dert termeltek itt. 118. [K12: Halastói malom]. 119. Cser, -re [K9: Csermező,

Csermezző; sz MoFnT2: Cser] S, Do, sz. Nagy erdő lehetett valamikor a terü-

letén. Ennek része: 120, 121. 120. Főső-Cser [K10: Felső Cseri; sz K12, P: Felső

cser] S, sz. A 128-as számmal jelölt úttól Ny-ra fekvő dűlő. 121. Āsó-Cser [K8:

Alsócser K10: Alsó Cseri; sz, Also Cseri, alsó cser K12, P: Alsó cser] S, Do, sz.

A 119-nek a dűlőúttól K-re eső része. 122. n. Våjzənfëldmíl ‘Weisenfeld Mühle’

[K8, 12: Sadi malom] Ma. 123. Átókeleti-rét [K8: Átókelet K10: Áta kelet; r,

Átókelet K12: Átókelet P: Átokeleti rét] Mf, r. A név első eleme a túl, át szó-

val van kapcsolatban. 124. Hátut [K8: ~; l K9: Hát ut; sz K10: Hát ut; sz,

Hátút K12: Hátút MoFnT2: Hátút] Dh, Do. sz. A néphit szerint itt a törökök

kincset ástak el, amit a lakosság éveken át keresett. Ahol a kincs el volt ásva,

éjjelenként néha egy hosszú lángnyelv villant fel. Kialvása után hamu maradt

vissza. A kincset csak úgy lehetett megtalálni, hogy a hamut el kellett távolí-

tani. Aki viszont azt szétszórta, az még abban az évben meghalt. A dűlő térszín-

formájáról kapta nevét. 125. Kis-rét: Somosi-rét: Herendi kis-rétek [K8: Heren-

di kis rétek K10: Herendi kis ret; r, Herendi kis rétek K12: Herendi kis rétek
P: Herendi kis rét] Vö, nyárfás. A mellette lévő dűlőről, ill. a szomszédos Kis-

herend határához való közelségéről nevezhették el. Régebben r volt. 126. Pap-

erdő [K8: Paperdő] Do, akácos. Papi javadalom volt. 127. Somos, -ra [K8: So-

mos; l, sz, Somos; sző l, Somos; l, Somos; sz K9: Somos; e, l, r, Síksomos; sz

K10, 12, MoFnT2: Somos] S, Do, sz, nyárfás. Valószínű a valamikori ‘cserjés’

legelőről nevezték el. – A Nh. szerint egy egerági legény Kisherendre járt ud-

varolni. Hazafelé jövet boszorkányok ezen a tájon vízbelökték. Az is itt történt,

hogy szántáskor egy nyúl ugrott fel a barázdából, ami aztán boszorkánnyá vál-

tozott. 128. Cseri ut [K10: Weg nach Áta (und) Vokány; Út] Út. A 119-en vezet<-P> 
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<-P>végig. 129. Jung-köröszt; Ke. A 119-es számmal jelölt dűlőben van. Az építtető

család nevéről hívják így. 130. Árok, -hó [Bt, MoFnT2: berajzolva; Vf] Vf. 131.
Hërman-malom [K8: Kodány malom K12: Kodánymalom] Ma. Egykori bérlője

keresztnevén említik. A hivatalos nevek feltehetően a régebbi tulajdonos csa-

ládnevéről vallanak. Lásd még a 72. névnél! 132. Gyërtyán, -ba: Gyërtyános,

-ba [K8: Gyertyános; e K10: Gyertyanos, Gyertyános K12: Gyertjanos MoFnT2:

Gyertyános] S, Do, e. Régebben főleg gyertyánfák voltak az erdőben, azért ne-

vezik így. 133. Malom-árok [Bt, MoFnT2: Egerági-árok; Vf] Vf. Egykor több

vízimalmot hajtott. 134. Āsó-rét [K10: Alsó ret; r, Alsórét K12: Alsó rét] Mf,

nyárfás. A község határának D-i részén fekszik. 135. Géci-malom [K12: Alsó

malom; Ma] Ma. Népi nevét egykori tulajdonosáról kapta.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 41. K9:

Sik – 65. K9: Szőllők P: Középső hegy
– 66. K9: Rögszedés, Rőgszedés – 73.

K10, P: Baki gyakra – 85. K9: Napnyu-

got – 89. K10: Gartenweg Linie – 98.

K10: Regalia – 100. K10: Friedhof-Linie
– 114. K9: Vig – 116. K9: Sárkány, Sar-

kány – 118. K12: Halastói malom –

122. K8, 12: Sadi malom – 123. K10: Áta

kelet – 131. K8: Kodány malom K12:

Kodánymalom.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1781:

Mont. 422/b – K8 = 1894: BiÚ 163.,

1894–96: BiÚ 164/1., 1896: BiÚ 164/2 –

K9 = 1855: BmK 71. – K10 = é. n. BiK

52. – K12 = 1865: Kat. színes birtokváz-

rajz – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Kutnyánszky Géza ált. isk.

igazgató, Heilmann József főisk. adjunk-

tus. – Adatközlők: Ritter Jánosné 73,

Nyúl Jánosné 64, Resch Fülöpné 63,

Nyúl István 82, Bólyi István 63, Resch

János, 58, Jónás József 64, Kretz János

68 é.</A-1></P></duolan 2>
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